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PREFACE

It is such an honour for University of Muhammadiyah Purwokerto to host
the 5" International Conference on Teaching English as a Forcign Lan-
guage (COTEFL). It gives me great pleasure to write few words of wel-
come to presenters and the participants from different cities in Indonesia
and different countries in Asia and Australia.

With the aim of promoting academic research and teaching in English, this

conference is meant to create critical interest and debate in issues relevant
to ELT in different areas and regions.

We feel privileged with the opportunity o organize this prestigious conference and
we have done our best for the smooth run of the programs, 1 would like to extend our sin-
cere gratitude especially to the keynote speakers who have been willing to come to share
their knowledge and experience and all presenters and participants who have come and
participated in this conference. :

I would like to take this opportunity to thank to all the spomsors for their assistance
and I would like to express my particular appreciation and thank to all the committee for all
their excellent work they put in to make this event possible.

We hope that through this conference, there will be a stronger bond amongst aca-
demics, especially those with the expertise of ELT and there will be better networking
among scholars of ELT, Last but not least, T wish you have a wonderful conference and all

pleasant stay in Purwokerto.

Santhy Hawanti, PhD
Chair of 5" COTEFL Committee, University of Muhammadivah Purwokerto
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AUTHENTIC ASSESSMENT MODEL DEVELOPMENT TO INCREASE STUDENT COMPE-
TENCE IN TRANSLATION COURSES: A CASE STUDY OF TEACHING TRANSLATION

Dyah Nugrahani & Festi Himatu Karima
IKIP PGRI Semarang,

Abstract

Thiis study is aimed af describing the implementation af portfolio as at assessiment madel for students’

dehifcoenent i

Translation subject and the development of students’ acadensic and  socinl

competences, The approach of the study is descriptioe qualitalive, The data are Hie score from

students” portfolio and the students’ answers. These a

re vollected by nsing (1) shudents” work sheet

ard (2) yuestionnire to describie the students’ motivation mnd competence. From fis sbudy, the writer
SJussids that (1) the implementation of the authentic assessurent wiodel motioafes students to toke the
conrse seriansly, (2) fe assessnent model gives the posttif influences and changes of students’
academic md social competences, (3) the result of the stud i comld be adopted i any subject.

Key words: authentic assessment, portfolio, translation

Introduction

Sa far translation courses cannat be ap-
plied to all university's student, so the author-
ity to get translation courses only belongs to
the English studenis. Actually, this situation
cannot be understood because of the necds of

the university students to be able to access

science and technology is very urgent. As we
know, most of the science and technology ref-
Eerences are written in International language,
which is English. And of course this become
worse because the students have to face lots of
difficulties to access them, because they have
no enough knowledge to transfer the foreign
language into the target language. Therefore,
it is needed to develop an efficient leaching
model to translate the foreign language into
an easier and effeclive target language.

1. Authentic Assessmoent

Authentic assessment tries to measure the
students’ actual performance in certain things
directly. This authentic  assessment  also
known  with  performance  assessment
(www.dsea.org). In other opinion, authentic
assessment is an assessment which tries Lo
measure the students’” knowledge and skill in
a real life. The aim of this assessment is to
push student o do the right teaching method.
And as part of the performance assessment,
authentic means realistic or dealing with real
life application. (Ott, 1994:6)

Performance assessment as the other name of

authentic assessment has its own explanation,

The difference of performance assessment is
assessment that asks studenls to construct ro-
sponse, produce and demonstrate the resull.
In this kind of assessment do not need the
right or wrong answers, but also o know how
far is the students’ knowledge and their next
activity, So, this assessment is the best way lo
know the improvement in teaching transla-
ton,

The evaluation of performance assessment

based on the criteria that has been established.
There are rules, instructions and principals
which are used to measure the response deci-
sion and the results of students’ performances
and works. In contextual learning, which is
characterized by emphasized the understand-
ing the concepts and solving the problems, the
students will learn the learning process sig-
nificantly. They will actively build the new
knowledge based on their experiences and
their previous knowledge. This authentic as-
sessment with various lypes of assessment
strategy presents the real study result which is
hoped by the students, Thus strategies can be
a project appraisal or students’ activity like
portfolio, journals, checklist and observations’
instructions.
This is the following assessment procedure
that can be used to measure (he skill of stu-
dents’ problem solving based on the aims of
predefined learning.
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ln 1.2, the assessment based on two re-
sponses’ choices, 345 15 an assesstnent based
on the students” construction. And in 4 and
5 is collaborative activily to resolve the
problems.

2. Journal and portfalic.

Journal is the students” hand written which
can be shown as a result of the learning
process that has been taken, such as their
foeling during the process of (ranslating,
their difficulties or their successes in resolv-
ing the problems. Besides that, journal is the
appropriate way to lrain the students *, so
they can increase their ability in translating,
Those journals’ result can be collectable as a
portfolio assessment. Portfolio is a collection
of student tasks within a certain lime period.
Portiolio tells of students’ activity, and it
focuses in resolving the problems, thinking
and undersianding, writing, communicating
and students” view to themselves as a trans-
lation learner. Portfolio is net only a stu-
dents” “folder” work, but a collection of
work related with the development of stu-
dent progress or students’ intellectual devel-
opment in fearning translation.

Portfolio is used to analyze the students’
performance in  resolving  the  problem
within one semester. So the portfolio should
demonstrate the range of teaching objectives
with the related tasks. This portfolio assess-
ment can be conducted by student and lec-

Fartfelis Tes

Toshkow 1k qunl-._:tL'JE!:ll- seading and
witrg lanctedlpand doe i sl bdeat what
{he srodemzam dozrg

T thetw the aange of suderds’ Teadmg and
i

Eckgalpdents b rmaiin ek pegpesi Wik
regultard thep wdnnieg chpedd.

The machens gresrrant ar i s
sreprmen (hede el §

Te menrrrs fhe pogpere ol vk dudent’
ejuctronr whah dadlarert witk e her stalen

| TL mpet FmT[EI‘r;i;;";;frmrl;
| assbtizern]

To menrme all ol she elnds ob weith o saza
dimersien

Hea collbomtzs arsenrment T2odes

| Tee wdens’ aovinzert el manobpclzns

The ricdesls’ mosidas] S Bl 3e herts |

EL] u:uxu:lnl-:ulhlu-::w;m
haring

Ta gidizems Fag Frogress :.r.i_g.Fe_l.n:_g._‘.“ 11 i

anly
wvg eumag totre and

=

3. Portfolio Evaluation

The process of students’ portiolio
evaluation can give students and lecturer op-
portunity to create a dialogue aboul what has
been learned and how to indicate the knowl-
edge and skills” improvement. The best way to
assess this portfolio assessment is by giving
comments. The lecturers’ objeclive in giving
portiolio assessment is to help students in get-
ting additional information in their perform-
ance, These views will engage students’ devel-
opment in understanding the object, increas-
ing the use of the appropriate approaches.

Thus also can increase their problem solving

steps

4. Technigue of Translation Evaluation

Speaking of technique of translation
evaluation mean talking crilicizing the way in
assessing the quality of the translation. To be-

gin in translating, Brislin (in Soemarns, 1958:

33-34) suggests three ways, 1) reverse transla-

tion, 2y understanding test, 3) testing through

one's performance,

a. Roverse translation is the translation of a
text in A language translated into B lan-
guage. The result of the translation of B
language is back translated into A lan-
guage (A1) To assess the result of ransla-
ton, translation Alis compared lo the
original text. from this comparison can be
scen and tested, whether the translation is
appropriate or not,

b. Understanding test means that the text in
A language is translated into B. Someone,
by reading the translation in language B
was asked to provide the answers of the
questions or questionnaires in language B
which the material is taken from the text
of language A, the answers of the ques-
lionmaire is used to assess the result of the
translation,

€. Testing through someone performance.
The purpose of this test is to ask someone
to perform an action according to what is
written in the translated text. This method
is typically used to assess the technical
translation,

Meanwhile, Larson {1984: 336) states that there

are six ways to test a work of tanslation.

These methods are:

a. Comparison with the source text

b, Translated back into the source language

c. Checks understanding

d. Feasonableness tost
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e. Readability testing
£. Testing consistency

Research method

1. Variable and Research Design

This research variable is the students’
competence  through the characteristic of
meaning accuracy, equity and readability.
lhus subject condition is completely untouch-
able by he treatment that controlled by the
lecturer. So in this research, the field condition
described completely, The data of translations’
collected then classified and analyzed to ob-
tain a comprehensive picture of the problem
examined.
2, Population and Sample

a. Population

The population of the research is the fifth

semester student of English Department

of IKIP PGRI Semarang in academic year

of 2009 /2010,

b. Sample

The sample of the research was 40 stu-

dents which are selected randomly.
3. Research Instrument

The instrument of the research was a Lest
and an assignment which given to the student,
such as portfolio as an individual assignment
and group assignment. The questionnaire was
given to the shudents to find oul their motiva-
tivm and their social competence,

4. Data collection Technique
The data in the form of portfolio were col-
lected with a plot as follows:
Assignment [ «» Reflection «+ Assignment []
++ Reflection «» Assignment 111 « etc
3. Data Analysis technigue

There are threc main component in the
analysis process, 1) data reduction, 2) data
presentation, 3) verification
(MilesérHuberman),

. Results and Discussion
1. The Implementation of Authentic Mod-

cls' Assessiment in Translation Course

a. Students’ Learning Motivalion
The learning motivation data which ob-
tained through questionnaires showed that
there was increase of 20,23% before and
after the application of portfolio assess-
ments” model, It can be seen from the result
before the portfolio model assessment ap-

plied was 69,7%, and its' increasc afler the
model applied until 83,8%. It can be increased
because one of the basic principals used in the
portfolio model-based learning was students’
centered, so the students was involved from
the planning, implementation and evaluation
in teaching learning activity. According to
Gagne and Berliner, in order to increase the
learning molivation, the students must be in-
volved in learning process directly, It can be
started from the planning stage, In this stage,
stucdents were taking the translabon courses
and they were given the authority to express
their ideas albout the problems which occur
during the concept of discussion process.

The next step is implementation, In this
implementation step, studerds went to the
person who has competence in a particular
field of science in order to translate depend on
the text being translated. Thus resources can
be a dentist, biologist or figures.

Then, the evaluation phase; student's
process the data in the form of writing, inter-
views, and students’ translation texts’ resulls
in portfalio, so they can understand how im-
portant is the assignment and accept that as a
challenge.

2. Student Life Skills

The result of student life skill which given
in the previous and after the portfolio assess-
ment models” applied showed that there was a
significant increase in 58,50% from 50,75 into
80,44, It also can be seen through question-
naire thal some substantial aspects had highly
increased, such as the students” awareness in
translating (74,3%), proficiency in digging in-
formation (58,7%), communication skills in
writlen and oral (76,7%) and the cooperative
skills (78,6%).

3 Student Translating Result Evaluation.

This part of evaluation will discuss the slu-
dent  performance of translating practice.
Firstly, it will be analyzed the meaning appro-
priateness of student translating from the pre-
vious language to the target language, The
student presents three kinds of different text,
there are procedure, discussion and descrip-
tion, and then they have to identify the genre
of the text,

Fram 40 translating text (Indonesian Lan-
guage] 85% of the translation has accuracy, so
only 15% students cannol convey the meaning

'y 4

!;;|f
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of the text from the language source to the
target language.

In the first sentence “having flying kit
is interesting and make it by self is easy”. In
the sentence, the word "having’ not translaled
"memiliki”  like “memiliki layang-layang
menarik..” but'plaving’;, "Bermain laving-
layang adalah sesualu yang menarik... Be-
cause if only possessed, the kite will not pre-
sent their interesting just like when the Kite is
played, it will be enjoyed.

In another text about 75 % of the 37
text of translation has meaning accuracy. The
first sentence of the first paragraph of the
translated text be translated into ‘Ujian na-
sional menjadi topic hangat dihampir semua
pembicaraan’. By understanding the concept,
the students encounter little difficulties in
translating the text, For example, *Though the
Seprene Conel has refected an appeal by the
goverunent on the arganization of the wational
cxins, e condroversy over wliellier it s wecessiry
te angintain the  pations! exams  (UN) has
contfined., . an appeal by the government.,
wcan be translated into a sentence "Rancangan
undang-undang pemerintah” mengenai....but
the term can ‘alse interpreted...usulan
pemerintah’.

It was found that students had diffi-
culty in transferring the meaning or message
of the third text from observation, it was
found that the text content has a major influ-
ence on the ability of student in producing a
good translation. When the students have lack
knowledge of the text, it can complicate them
to transfer the translation text into target lan-
suapge.

The lext contains depictions aof na-
tional parks in Aulralia, Some phrases that
cannot be conveyed well by the student is..."
is. veached Ing following the Pacifie higluay te
Nermeg mnd  then by Iraveling  flroughe e
Meninhah Valtey; The phenomenan n}' Ihe rock
Jormed finte a patural Sarch’ ; dan e cave throngl
wliich a qoaterfall cascades i a sharl 1 kilowseler
wall belowe a dense rwinforest canopy from the
Mtin piciie ared”,

Conclusion
The conclusions of the rescarches are:
1. This assessment model has a big influence

to the students’ motivation in following the:

lecture,
2. This portfolio authentic assessment can -

1]

give posilive influence to the students’ compe-
tencies, both changes in increasing their aca-
demic and social competencies,

The students” of English department
has increased their translating ability.
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